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Α. ΚΕΙΜΕΝΟ:

Τούς μέν λόγους τούς πολλούς τῶν Ἀθηναίων οὐ γιγνώσκω° ἐπαινέσαντες γάρ πολλά

ἑαυτούς οὐδαμοῦ ἀντεῖπον ὡς οὐκ ἀδικοῦσι τούς ἡμέτερους ξυμμάχους καί τήν

Πελοπόννησον. καίτοι εἰ πρός τούς Μήδους ἐγένοντο ἀγαθοί τότε, πρός δ΄ἡμᾶς κακοί νῦν,

διπλασίας ζημίας ἄξιοί εἰσιν, ὅτι ἀντ΄ ἀγαθῶν κακοί γεγένηνται. ἡμεῖς δέ ὁμοῖοι καί τότε καί

νῦν ἐσμέν, καί τούς ξυμμάχους, ἤν σωφρονῶμεν, οὐ περιοψόμεθα ἀδικουμένους οὐδέ

μελλήσομεν τιμωρεῖν.

(Θουκυδίδου Α', 86)

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:
μέλλω - καθυστερώ
τιμωρῶ = βοηθώ

Β. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ:

1.   Να αποδώσετε στη νέα ελληνική το απόσπασμα.
Μονάδες 20

2.   Να γράψετε τους ζητούμενους τύπους:
α) γιγνώσκω: το δεύτερο πληθυντικό πρόσωπο οριστικής παθητικού Αορίστου
ἀντεῖπον: το δεύτερο  ενικό   πρόσωπο   προστακτικής του ίδιου χρόνου, στην ίδια φωνή
ἀδικοῦσι: το τρίτο ενικό  πρόσωπο οριστικής  Παρατατικού στην ίδια φωνή
εἰσίν: το τρίτο ενικό πρόσωπο οριστικής Μέλλοντα
περιοψόμεθα:     το πρώτο ενικό πρόσωπο ευκτικής Ενεστώτα, στην ίδια φωνή.

Μονάδες 5
 β) λόγους: την κλητική ενικού
πολλά: την ίδια πτώση και γένος στο συγκριτικό βαθμό
ἡμᾶς: τον ίδιο τύπο στα άλλα πρόσωπα
ζημίας: τη δοτική πληθυντικού
ὁμοῖοι: την ονομαστική και γενική πληθυντικού στο  θηλυκό γένος
ἀδικουμένους: τον ίδιο τύπο στο αρσενικό και θηλυκό γένος της ενεργητικής φωνής.

Μονάδες 5

3. α. Να αναγνωρίσετε συντακτικά τους ακόλουθους όρους:
τῶν Ἀθηναίων, πολλά, ἀγαθοί, ἀδικουμένους, τιμωρεῖν.

Μονάδες 5

β. «ἤν σωφρονῶμεν, οὐ περιοψόμεθα»
Να αναγνωρίσετε το είδος του υποθετικού λόγου και να το μετατρέψετε, ώστε να δηλώνει την απλή
σκέψη.

Μονάδες 5
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Απαντήσεις:

1.Δεν καταλαβαίνω βέβαια τα πολλά λόγια των Αθηναίων° γιατί, αν και είπαν πολλούς

επαίνους για τους εαυτούς τους, πουθενά δεν αρνήθηκαν ότι αδικούν τους δικούς μας

συμμάχους και την Πελοπόννησο° κι όμως, αν τότε αποδείχτηκαν καλοί ενάντια στους

Μήδους, ενώ τώρα (αποδεικνύονται) κακοί σε μας, είναι άξιοι διπλής τιμωρίας, γιατί αντί για

καλοί έχουν γίνει κακοί. Όμως εμείς είμαστε οι ίδιοι και τότε και τώρα, και, αν σκεπτόμαστε

σωστά, δε θα αδιαφορήσουμε (ή παραβλέψουμε) να αδικούνται οι σύμμαχοι (μας) ούτε θα

αναβάλουμε να (τους) βοηθήσουμε°

2.α.
ἐγνώσθητε
ἄντειπε
ἠδίκει
ἔσται
περιορῷμι

β.
λόγε
τά πλείονα(πλείω)
ὑμᾶς, σφᾶς
ζημίαις
αἱ ὁμοῖαι, τῶν ὁμοίων
τούς ἀδικοῦντας, τάς ἀδικούσας

3.α.
τῶν Ἀθηναίων: γεν υποκ. στο λόγους
πολλά: σύστοιχο αντικ. στη μτχ ἐπαινέσαντες
ἀγαθοί:  κατηγ. στο ενν. υποκ. οἱ Ἀθηναῖοι
ἀδικουμένους: κατηγ. μτχ που αναφέρεται στο ΑΡ περιοψόμεθα (ξυμμάχους)
τιμωρεῖν: τελ. απαρ. αντικ. στο μελλήσομεν

β.
προσδοκώμενο

εἰ σωφρονοῖμεν – οὐκ ἄν περιίδοιμεν

     επιμέλεια: Πούλιος Κων/νος - φιλόλογος


	Α. ΚΕΙΜΕΝΟ:

